
Model
Model
Modèle
Modell
Modelo
Modell

Batch N°
Batchnr
N° desérie 
Serien nummer
N° de serie
Partinummer

Year of manufacture
Fremstillingsår
Année de fabrication
Jahr der herstellung
Año de fabricación
Tillverkningsår

Serial number
Serienummer
Numéro de série
Seriennummer
Numero de serie
Seriennummer

Purchase date
Købsdato
Date de l’achat
Kaufdatum
Fecha de compra
Inköpsdatum

Dato for første brug
Date de la première utilisation 
Datum der ersten Verwendung
Fecha de la primera utilización
Datum för första användning

User
Bruger
Utilisateur 
Benutzer
Usuario
Användare

Note
Note
Commentaires
Bemerkungen
Comentarios
Kommentarer

Rope Clamp / Rescue Grab
Blocker
Bloqueur
Seilklemme
Bloqueador
Repklämma

No. of the Manufacturing Control Body of 
the Product
Nr. på produktets fremstillingskontrolorgan 
 N° de l’organisme controllant la fabrication 
du produit 
Nr des Organs zur Herstellungskontrolle des 
Produkt
N° del cuerpo de control de fabricación del 
producto 
Antal tillverkningskontrollorgan

CE 2777 

Ireland

At Height LTD

United Kingdom

TECHNICAL MANUAL
READ THIS NOTICE CAREFULLY

Teknisk Manual
Læs denne meddelelse omhyggeligti

Manual Technique
Lire attentivement cette notice

Technisches Lehrbuch
Gebrauchs anweis ung aufmerks am les en

Guia Tecnica

Teknisk manual 
Läs detta meddelande noggrant

at h
eig

h
t u

k
w

w
w

.ath
eig

h
tu

k.com

R
escu

e G
rab

R
G

10
w

w
w

.ath
eig

h
tu

k.com

at h
eig

h
t u

k
w

w
w

.ath
eig

h
tu

k.com
20mm - 30mm

8mm - 16mm Ø

(1x19, 6x19, 7x19)

RETIRE THIS PRODUCT WHEN ANODISING 
IS VISIBLE UNDERNEATH THE RUBBER

TA DETTE PRODUKT UD VED ANODSERING 
ER SYNLIG UNDER GUMMIBELÆGNINGEN

Retirer ce produit lorsque l’anodisation 
est visible sous le caoutchouc

Setzen Sie dieses Produkt außer Betrieb, 
wenn unter dem Gummi Eloxal 

sichtbar ist

Retirar este producto cuando el 
anodizado sea visible debajo de la goma.

Dra tillbaka den h r produkten när 
anodisering är synlig under gummit

Product Inspection Record

OK? Name signature

Nom signature
Name unterschrift

Namnunderskrift

Date
Dato
Date

Datum
Fecha

Datum

Date next control
Dato for næste kontrol

Date du prochain contrôle
Datum von der nächsten Überprüfung

Datum för nästa inspektion

at height uk

      2777

Regulation EU 2016/425 - EN567:2013

YYXXZZZZZ 
Production batch code and year 

of manufacture
YY = year of manufacture

XX = batch code
ZZZZZ = serial number 

YYXXZZZZZ 
Produktionsbatchkode 

og produktionsår  
YY = fremstillingsår

XX = batch kode 
ZZZZZ = serienummer

YYXXZZZZZ 

de fabrication. 
YY = Année de fabrication

 XX = N° desérie
ZZZZZ = Numéro de série

YYXXZZZZZ 
Satznummer des Produktes 

und Herstellungsjahr. 
YY = Herstellungsjahr 
 XX = Serien nummer

ZZZZZ = Seriennummer

YYXXZZZZZ 
Número del lote del producto y año 

de fabricación. 
YY = Año de fabricación

 XX = N° de serie
ZZZZZ = Numero de serie

YYXXZZZZZ 
produktionssatskod och tillverkningsår 

YY =  tillverkningsår
XX = satsnummer

ZZZZZ = Seriennummer

Inspection every 12 months

MAX    

NOT FOR FALL PROTECTION 
Ikke til faldsikring 

Pas pour la protection antichute 
Nicht zur Absturzsicherung 

No para protección contra caídas 
Inte för fallskydd

NOT SUITABLE FOR LIFTING
WITH A MECHANICAL WINCH

IKKE EGNET TIL LØFT MED MEKANISK SPIL 
NE CONVIENT PAS AU LEVAGE AVEC UN TREUIL MÉCANIQUE 

NICHT GEEIGNET ZUM ANHEBEN MIT EINER MECHANISCHEN WINDE 
NO APTO PARA ELEVACIÓN CON CABRESTANTE MECÁNICO 

EJ LÄMPLIG FÖR LYFTNING MED MEKANISK VINSCH

Inspektion hver 12. måned

Navn signatur

4mm - 5.5mm Ø



Deutsch
ALLGEMEINE INFORMATIONEN
Diese Anleitungen sollen Sie über die korrekte Anwendung des 

Bitte lessen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfältig durch und 
bewahren Sie sie auf. Der Wiederverkäufer muss dem Produkt die 

dem das Produkt verkauft wird.
ALLGEMEINE GEBRAUCHSANWEISUNG
Diese Ausrüstung darf nur von ausgebildeten und kompetenten 

oder jeglicher ähnlicher Aktivität vermitteln soll. Bevor Sie 

gefährlich. Jede nicht korrekte Wahl bzw. Verwendung oder 
eine unsachgemäße Wartung des Produktes können Schäden 
verursachen sowie zu schweren Verletzungen oder zu tödlichen 

die eigene Sicherheit richtig einzuschätzen und in Notsituationen 

richtig positioniert ist und dass die Arbeiten so durchgeführt 

im Fall eines Absturzes weder auf den Boden prallen noch an 
irgendwelche den verfügbaren Sturzraum einschränkende 
Hindernisse stoßen kann. Das Produkt darf ausschließlich 

geachtet werden muss. In dieser Gebrauchsanweisung sind einige 

die in ihrer Gesamtheit nicht aufgezeigt bzw. aufgezählt werden 
können. Wenn möglich sollte dieses Produkt als ein persönlicher 
Ausrüstungsgegenstand betrachtet werden.
WARTUNG

Wasser und trocknen Sie sie ab.

Temperaturen über 50°C ausgesetzt werden.

Kraftstoffen in

Produktes beeinträchtigen könnten.
LAGERUNG

Korrosionsmitteln oder anderen möglichen Schadensquellen auf.
VERANTWORTUNG

eine unsachgemäße Anwendung oder auf die Verwendung von 

die korrekte und sichere Anwendung eines jeden von oder 

verwendet wird und ob alle Sicherheitsvorkehrungen getroffen 

im Falle einer Notsituation eine eventuelle Rettung sicher und 
wirksam durchgeführt werden kann. Sie sind persönlich für 

benützen.
1 JAHR GARANTIE

Nachlässigkeit sowie der Gebrauch des Produktes für nicht 

SPEZIFISCHE INFORMATIONEN
GEBRAUCH

und die Höhlenforschung. Achtung! Benutzen Sie das 
Sicherungsgerät nicht bei vereisten und verschmutzten Seilen. 

Modell : RG10

3 Das Seil einlegen. Der Pfeil muß nach oben zum Opfer zeigen.
4 Das Klemmelement wieder einlegen.
5 Den Bolzen durchstecken.
6 Die Feder plazieren.

richtigen Richtung klemmt.
** Vorsicht mit Fremdkörpern die die Funktionsfähigkeit des 

ÜBERPRÜFUNG

einer kompetenten Person überprüft werden. Die Überprüfung 
muss auf dem dafür vorgesehenen Abschnitt der Wartungsliste 

Produkt. Sollte einer der nachstehenden Defekte festgestellt 

• Risse im Material;
• Übermässige Abnutzung;

• Verformungen;

LEBENSDAUER

Schäden auftreten die das Gerät außer Betrieb setzten oder das 

Monat einer UÅNberprüfung unterzogen wird. Die folgenden 

Produkt aus der Verwendung und setzen Sie Sich in Verbindung 

TRANSPORT
Schützen Sie alle Produkte vor obigen Risiken.

GENERAL INFORMATION

retailer must provide the instruction manual in the language of 

USE

persons. Otherwise the user should be under the direct 
supervision of a trained and competent person. This notice will 

limitations of each individual piece of equipment. If possible this 
product should be treated as personal.
MAINTENANCE

affect the performance of the product.

affect the performance of the product.
STORAGE

of damage.
RESPONSIBILITY

this equipment.
1 YEAR GUARANTEE

product is not designed. 
SPECIFIC INFORMATION
USE

mountaineering and caving. Don’t use the device on the ice and 

Model : RG10
1 Remove the quick release pin with button handle. Take the pin 
out of the cam.

3 Place the rope in the groove in the device. The arrow engraved 

4 Replace the cam.
5 Replace the pin into the cam.
6 Put the quick release pin back in place.

desired direction.

REVISION

the product’s markings. In the case that of one of the following 

• Presence of cracks;
• General wear and tear; 
• Deep corrosion that does not disappear after a light rubbing 
with glass paper;
• Permanent deformations;
• Total locking of the rotation function.

LIFETIME

and the results are recorded in the life sheet of the product. 

maintain as recommended. When suspect that the product is 

the distributor.
TRANSPORTATION
Protect the product from risks such as those detailed above.

English

Dansk

Français

Español

Svenska

INFORMATIONS GENERALES
La présente notice est destinée à vous informer sur la bonne 

et conservez cette notice. Le détaillant doit fournir le manuel 

UTILISATION

et compétentes. Cette notice ne vous apprendra pas les 

d’utiliser ce produit. Grimper ou toute autre activité pour laquelle 

point d’ancrage soit toujours correctement positionné et que le 
travail soit effectué de manière à réduire au minimum le risque 

sous l’utilisateur sur le lieu de travail avant chaque utilization 

compte des
limites de chaque pièce du matériel. Certaines utilisations 
incorrectes sont indiquées dans cette notice mais il est impossible 

ENTRETIEN

les caractéristiques du produit.
STOCKAGE

de substances corrosives et de toute autre cause possible de 
dommage ou détérioration.
RESPONSABILITÉ

provoqués par une mauvaise utilisation ou par un produit AT 

Il est de la responsabilité de l’utilisateur de bien comprendre et 
suivre les instructions de cette notice pour une utilisation correcte 
et sûre de chaque produit fourni par ou par l’intermédiaire de 

lesquelles il a été réalisé et d’appliquer toutes les procédures 

les dispositions concernant la mise en oeuvre d’un éventuel 

GARANTIE 1 AN
Ce produit est garanti pendant 1 an pour tout défaut de matière 

pour lesquelles ce produit n’est pas destiné. INFORMATIONS 

UTILISATION

pas utiliser le bloqueur avec des cordes gelées ou sales. Mise en 
place de la corde dans l’appareil
Modèle : RG10

l’goupille
de la gâchette.

3 Mettre en place la corde dans la gorge du bloqueur. L’amarrage 

4 Remettre la gâchette.
5 Remettre l’goupille dans la gâchette.
6 Remettre la goupille en place.

gâchette.

le sens souhaité.

RÉVISION

par une personne compétente et son controle consigné dans 

• Déformation permanente;
• Blocage de la rotation.

DUREE DE VIE

TRANSPORT

1 AÑO DE LA GARANTÍA

diseñado.
INFORMACIÓN ESPECÍFICA
UTILIZACIÓN

sucia. Colocación de la cuerda en el aparato
Modelo : RG10

4 Coloque la leva.
5 Coloque el eje en la leva.
6 Coloque el pasador en posición.

el sentido deseado.

REVISIÓN

cada año por una persona competente; este control debe 

• Presencia de grietas
• Desgaste por el uso continuado

• Deformación del dispositivo.
• Bloqueo del sistema de rotación
Si el producto o alguno de sus componentes presenta signos 

a simple vista.
VIDA ÚTIL

vida útil » del producto. Las siguientes factores pueden reducir 

caso de duda sobre si el producto puede ofrecer la necesaria 

o el distribuidor.
TRANSPORTE
Proteger el producto contra los riesgos detallados en el apartado 
anterior.

INFORMACIÓN GENERAL

UTILIZACIÓN

formación adecuada antes de utilizar este equipo. La escalada 

ser utilizado de forma personal.
MANTENIMIENTO 

debajo de 50°C para que no pueda afectar el funcionamiento 

ALMACENAJE

elevado u otros agentes corrosivos que puedan dañarlo.
RESPONSABILIDAD

ALLMÄN INFORMATION
Dessa instruktioner informerar dig om korrekt användning 

Återförsäljaren måste tillhandahålla bruksanvisningen på språket i 
det land där produkten ska användas.
ANVÄNDNING
Denna utrustning ska endast användas av utbildade och 
kompetenta personer. Annars bör användaren vara under 
direkt överinseende av en utbildad och kompetent person. 
Detta meddelande kommer inte att lära dig teknikerna för 

innan du använder den här produkten. Klättring och all annan 
aktivitet som dessa produkter kan användas till är i sig farlig. 

dödsfall. Användaren måste ha medicinsk förmåga att kontrollera 
sin egen säkerhet och eventuella nödsituationer. För utrustning 

säkerheten att ankaranordningen eller ankarpunkten alltid ska 
placeras och arbetet utförs på ett sådant sätt att både risken 
för fall och det potentiella fallavståndet minimeras. Kontrollera 
frihöjden som krävs under användaren på arbetsplatsen före varje 

med marken eller annat hinder i vägen. Produkten ska endast 
användas enligt instruktionerna och inga ändringar ska göras på 

till begränsningarna för varje enskild utrustning. Om möjligt bör 
denna produkt behandlas som personlig.
UNDERHÅLL

produktens prestanda.

påverka produktens prestanda. 
LAGRING

annat som kan orsaka skada.
ANSVAR

av utrustning som

hon utövar alla korrekta säkerhetsförfaranden. Innan du använder 
utrustningen ska du vidta alla nödvändiga åtgärder för att 
bekanta dig med räddningstekniker om en nödsituation inträffar. 
Du tar personligen alla risker och ansvar för dina handlingar och 

1 ÅRS GARANTI

denna produkt inte är konstruerad.
SPECIFIK INFORMATION
ANVÄNDNINGSOMRÅDE
Denna produkt är utformad för användning i bergsklättring och 

Placera enheten på repet
Model : RG10
1 Ta bort snabbkopplingen med knapphandtaget. Ta ut nålen 
ur kammen.

3 Placera repet i spåret i enheten. Pilen som är graverad på 
enheten ska peka på skadade.

5 Sätt tillbaka stiftet i kammen.
6 Sätt tillbaka snabbkopplingen på plats.

8 Kontrollera genom att dra i karbinhaken att enheten fastnar i 
önskad riktning.

BESIKTNING

behörig person. inspelningen av denna kontroll bör göras på 
produktens livslängd. Kontrollera läsbarheten av produktens 
märkning. Om något av följande brister förekommer ska 

• Förekomst av sprickor;
• Allmänt slitage;
• Djup korrosion som inte försvinner efter lätt gnugga med 
glaspapper;
• Permanenta deformationer;
• Total låsning av rotationsfunktionen. Varje produkt eller 

bör tas ur bruk omedelbart.
LIVSLÄNGD

och resultaten registreras i produktens livslängd. Följande faktorer 

underlåtenhet att underhålla som rekommenderat. Om du 

TRANSPORT


